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前言

　　这套丛书的名字比较长：名著名译英汉对照读本。
还应该长一点儿才更准确，比如叫做“名著名译英汉对照翻译教程读本”，因为这更接近我们费尽周
折编出这套书的全部用意和目的。
下面简单地说明一下。
　　名著。
外国文学名著成千上万，按说选出十种八种，做成英汉对照读物，奉献给读者，不应该是难事。
但凡事怕讲条件。
英汉对照读物不宜太长，最好在八九万字的篇幅；体裁要丰富，至少戏剧、长篇和短篇小说要照顾到
；英语难易要兼顾，各个时期尽量不漏，写作风格多样化；译文优秀，确实可以作为翻译教程式的读
本⋯⋯这么多条件相加，名著挑选起来就有相当难度了。
多亏了各家老字号出版社几十年来出版的外国文化和文学翻译作品十分丰厚，虽然花费了不少力气，
但结果相当令人满意。
且看我们所选作品的书目：剧本有《哈姆莱特》、《凯撒和克莉奥佩特拉》和《理想丈夫》；长篇小
说有《名利场》和《简·爱》；中篇小说有《伊坦‘弗洛美》和《黑暗的心》；随笔有《一间自己的
房间》；短篇小说有《马克·吐温短篇小说选》和《欧·亨利短篇小说选》。
　　三个戏剧。
流传下来的优秀戏剧作品是西方文学的重要组成部分。
阅读西方文学作品，必须阅读优秀的戏剧作品。
另外，戏剧是西方文学的重要形式之一。
在小说形式没有出现之前，戏剧是文艺创作中最具包容量的形式。
小说出现后，戏剧除了不断丰富自己，仍然保持着所有文艺创作形式所无法取代的优势，那就是舞台
演出。
小说可以朗读，但是无法在舞台上演出。
要想登台演出，还得改编成剧本。
因此，戏剧仍然是阅读的主要对象。
《哈姆莱特》不仅是莎士比亚的扛鼎之作，也是所有剧本中公认的代表之作，其深度、广度和厚度，
只有亲自阅读才能领会。
莎士比亚是戏剧发展史上的一座山，后来者只有仰望的，没有叫板的，偏偏出了个萧伯纳要与他试比
高低。
萧伯纳发愤读书（包括不列颠百科全书的全部），勤奋写作（共写了五十余部），还创办“费边社”
。
莎士比亚有个名剧叫《安东尼与克莉奥佩特拉》，写古罗马人的人性和爱情。
萧伯纳说，不，占人更喜欢政治，不信你看我写的《凯撒和克莉奥佩特拉》。
后者也成了名剧，还拍成了电影，成为电影经典。
才子作家奥斯卡，王尔德却说，爱情和政治都重要，唯美主义更重要，我来写一出唯美剧本《理想丈
夫》让你们看看。
于是，《理想丈夫》集爱情、政治讽刺与社会风俗于一体，上演时轰动一时，也成了名剧。
　　长篇。
为了适合英汉对照，我们只能选长篇小说名著的若干章节。
萨克雷的《名利场》和夏洛特·勃朗特的《简·爱》我们各选了其中的八九万字，首先是因为这两部
作品在西方文学史上具有独一无二的地位，其次是因为这个译本已经成了翻译外国文学作品的范本。
所选的几章当然是其中最精彩的，完全可以当做短篇小说看，却又大体上窥见了全书中的几个主人公
。
萨克雷生前十分走红，许多后起作家都对他十分仰慕，夏洛特·勃朗特就是他的追星族，醉心文学，
终写出一部《简·爱》献给他，勃朗特也从此成名。
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　　两个中篇。
实际上，英语文学里没有中篇小说这个明确概念。
三四万字的短篇仍视为短篇，五六万字的作品就可以算作小长篇了。
这里所选的两个中篇分别在八九万字，已经是名副其实的长篇了。
康拉德的《黑暗的心》是公认的二十世纪文学经典，剥葱皮一样把殖民主义者的心态一层层刻画得淋
漓尽致，其影响之大，先是在二十世纪三四十年代直接触动著名诗人托马斯·艾略特写出了《荒原》
，后又在八十年代造就了轰动全球的电影大片《现代启示录》。
美国心理派女作家伊迪丝·华顿以特有的细腻和力量，在她的最负盛名的《伊坦·弗洛美》里，写出
了当初美国从农业国转向工业国时产生的物质问题和道德问题。
　　一则随笔。
随笔是英语文学中非常重要的部分，但译得好的很少，只选了一篇。
《一间自己的房间》，是英国女作家弗吉尼亚·吴尔夫的著名随笔，从一个思想相对开明的知识女性
角度，把女性在社会上的地位问题进行了令人信服的阐述，被后来者誉为女性解放的宣言书。
最后是两位在中国读者群里最有声望的美国作家——马克·吐温和欧·亨利——的短篇小说选。
马克·吐温的幽默讽刺和欧·亨利的巧妙构思，使他们跻身于世界文坛。
我们选收时尽量照顾他们的创作特色，例如马克·吐温的《一张百万英镑钞票》和《腐蚀了哈德利堡
镇居民的人》，欧·亨利的《麦琪的礼物》、《最后的常春藤叶》和《警察和赞美诗》，等等。
　　名译。
“名译”的基点是译作出版后，经过一段时间考验，已经得到读者和专家的认可。
大部分名译出自名家之手，如朱生豪、吕叔湘、杨宪益、杨必、黄雨石，自然算得上“名译”了。
不过，这套丛书还特别强调了新中国成立以后文学翻译的历史与传统，变化与取向。
新中国成立前的文学翻译是八仙过海各显神通，虽然不乏优秀的翻译作品，但是自由发挥随意删改的
译风也确实存在，甚至在一些翻译作品中相当厉害。
近几十年来，经过几代编辑的编辑和修订，共同努力，留住了一批新中国成立前的翻译作品，如朱生
豪的《莎士比亚戏剧集》，吕叔湘的《伊坦·弗洛美》，徐霞村的《鲁滨孙飘流记》，等等。
更重要的是通过淘汰、修改和碰撞，翻译界渐渐产生共识，形成了一种认真、严谨、准确、精当的译
文标准取向，与当代白话文更加接轨了。
读者通过每一种书的千把字的“翻译谈”，完全可以体会到这种变化和历史。
　　在这十种翻译作品里，《哈姆莱特》、《伊坦·弗洛美》、《名利场》可归为一类。
它们更注重段落的信息，有时不惜打乱一点儿句序，力求更传神，更口语化，更接近白话文小说的味
道与表达。
译者能做到这点，靠的是雄厚的英文和汉语底子，尤其汉语。
《凯撒和克莉奥佩特拉》是一种游刃有余的翻译，两种文字都照顾得很好；杨宪益、朱光潜、杨周翰
、潘家洵，都算得上这种优秀的翻译的代表。
《马克。
吐温短篇小说选》的翻译，是一种更容易反映作者写作风格的泽文。
《简·爱》是目前英语作品之中汉译版本最多的。
吴钧燮的译本是较早的，超过了过去的译本，后来的译本又无一可及，从此不难看出翻译不是谁都能
做好的。
《欧·亨利短篇小说选》、《一间自己的房间》、《黑暗的心》和《理想丈夫》的译文简朴、清顺，
更贴近原文的原貌，代表了今后译文的走向。
　　英汉对照。
译家和编辑有一句大白话：译文和原文对不上（或对得上）。
这话往往代表一种翻译的优劣标准。
这个系列的所有翻译都是“对得上的”，尽管程度上会出现差别。
但是读者在对照英文和中文的时候，一定要琢磨一下，消化一下，发现有“对不上的”也切不要立即
下结论，最好回头看看书前的那篇千把字的“翻译谈”，然后再下结论。
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你这样做了，无论发现什么结果，都会产生一种意想不到的飞跃，英文的和中文的。
　　读本。
既然是读本，首先考虑的是为读者服务。
无论英文中文，均有难易之分。
按我们的设想，先读短篇，而后中篇，然后长篇，最后是戏剧。
但是如果你只读英语，参考译文，那么先读戏剧中的对话倒是一个提高英语理解的有效捷径。
　　另外，前边说过，我们的这套书应该叫做“翻译教程读本”才更尽其意。
我们知道，许多优秀的译家都承认他们从优秀的译本中获益颇多，翻译的经验和感受很重要，例如，
“关键是‘信”达”’，“务使作者之命意豁然呈露”，“一仆二主”，“五点谈”，“首要原则是
忠实，并力求神似”，“学会表达”，“拉住两个朋友的手”，等等，都在每一读本的前面作了具体
而珍贵的详述。
如果有什么东西可以称为翻译教程的话，这些类似“翻译谈”的东西才当之无愧。
　　苏福忠
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内容概要

萨克雷编著的《名利场》内容介绍：聪明漂亮的利蓓加出身于贫穷的画师家庭，从小父母双亡，在平
克顿女子学校受尽歧视。
离校后她凭着美貌和机智，不择手段地猎取金钱，通过投机和冒险，力图挤进上流社会。
几经坎坷，几度荣辱，在英国社会的名利场中，她最终还是默默无闻地度日。
围绕利蓓加，小说成功地塑造了爱米丽亚、乔治、罗登、乔瑟夫、克劳莱小姐、都宾等人物的形象。
原作副题是《没有英雄的小说》，这里的人物不是简单化的或好或坏，他们都有着复杂而深刻的内心
活动。
利蓓加已成为十九世纪初期英国社会的一个女冒险家的典型。

《名利场》是一本经典的世界名著。
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作者简介

　　（英）萨克雷是英国十九世纪最重要的作家，而《名利场》是其代表作。
译者杨必是著名作家杨绛的妹妹，译作不多，但是每部译作都很有质量，《名利场》更是其最好的译
作。
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书籍目录

开幕以前的几句话
很多情的一章
乔斯逃难，战争也结束了
全无收入的人怎么才能过好日子
还是本来的题目
我们的朋友都宾少佐
旧钢琴
有人出生，有人结婚，有人去世
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章节摘录

　　现在我们应该离开田园乐土，和当地那些纯朴可爱的好人告别，回到伦敦去探听探听爱米丽亚小
姐的消息了。
一位隐名的读者写给我一封信，她的字迹娟秀，信封用粉红的火漆封了口。
信上说：“我们一点儿不喜欢她，这个人没有意思，乏味得很。
”此外还有几句别的话，也是这一类好意的评语。
这些话对于被批评的小姐实在是一种了不起的赞扬，要不然我也不会说给大家听。
　　亲爱的读者，当你在交际场里应酬的时候，难道没有听见过好心的女朋友们说过同样的话吗？
她们常常怀疑斯密士小姐究竟有什么引人的地方。
她们认为汤姆生小姐又蠢又没意思，只会傻笑；脸蛋儿长得像蜡做的洋娃娃，其他一无好处；为什么
琼斯少佐偏要向她求婚呢？
亲爱的道学先生们说：“粉红脸蛋儿和蓝眼珠子有什么了不起？
”她们很有道理的点醒大家，说是一个女人有天赋的才能和灵智方面的成就；能够明了曼格耐尔的《
问题》；掌握上等女人应有的地质学植物学的智识；会作诗；会学赫滋派的手法，在琴上叮叮咚咚弹
奏鸣曲等等，比好看的相貌有价值得多，因为红颜难保，不过几年便消退了。
听得女人批评美貌不值钱不耐久，倒使我长进了不少。
　　当然，德行比容貌要紧得多，我们应该时常提醒不幸身为美人的女子，叫她们时常记着将来的苦
命。
还有一层t男人们虽然把那些眉开眼笑、脸色鲜嫩、脾气温和、心地良善、不明白世事的小东西当神明
似的供奉在家里，太太小姐们却佩服女中的豪杰；而且两相比较起来，女中豪杰的确更值得颂扬和赞
美。
不过话虽这么说，前面一种次一等的女人也有可以聊以自慰的地方，因为归根结底，男人还是喜欢她
们的。
我们的好朋友白费了许多唇舌，一会儿警告，一会儿劝导，我们却至死不悟，荒唐糊涂到底。
就拿我来说吧，有几位我向来尊敬的太太小姐曾经几次三番告诉我，说白朗小姐身材瘦小，没有什么
动人的去处；又说忽爱德太太除了脸蛋儿还算讨人喜欢，没有什么了不起；又说勃拉克太太最没有口
齿，一句话都不会说。
可是我明明跟勃拉克太太谈得津津有味（亲爱的太太，我们说的话当然是无可訾议的）；忽爱德太太
椅子旁边明明挤满了男人；说到白朗小姐呢，所有的小伙子都在你抢我夺的要和她跳舞。
这样看起来，一个女人给别的女人瞧不起，倒是一件非常值得骄傲的事。
　　和爱米丽亚来往的小姐们把这一套儿做得很到家。
譬如说，乔治的姊妹，那两位奥斯本小姐，还有两位都宾小姐，一说起爱米丽亚种种没出息的地方，
意见完全相同，大家都不明白自己的兄弟看着她哪一点上可爱。
两位奥斯本小姐生得不错，都长着漆黑的眉毛。
讲到教育，家里一向请着第一流的男女家庭教师；讲到穿着，又是雇的最讲究的裁缝。
她们说：“我们待爱米丽亚很好。
”她们竭力俯就她，对她非常客气，那种降低了身份抬举她的样子实在叫人受不了，弄得可怜的爱米
在她们面前一句话都说不出来，活像个呆子，竟和小姐们对于她的估计吻合了。
爱米丽亚因为她们是未来丈夫的姊妹，努力叫自己喜欢她们，觉得这是她的责任。
她往往整个上午陪着她们，挨过多少沉闷没有趣味的时光。
她和她们一块儿出去，一本正经的坐在奥斯本家的大马车里，旁边还有个瘦骨嶙峋的女教师——那个
叫乌德小姐的老姑娘，相陪着。
奥斯本小姐们款待爱米的法子，就是带她去听枯燥无味的音乐会，或是去听圣乐，或是到圣·保罗教
堂去看那些靠施主养活的穷苦孩子。
她对于新朋友们怕得厉害，甚至于在教堂里听了孩子们唱的圣诗，也不大敢表示感动。
奥斯本家里很舒服，他的爸爸讲究吃喝，菜蔬做得十分精致，排场又阔。

Page 8



第一图书网, tushu007.com
<<名利场>>

他们待人接物的态度严肃而又文雅；他们的自尊心强得与众不同；他们在孤儿教堂的包座是全堂第一
；他们做事有条有理，最讲面子；连他们取乐儿的时候，也只挑规规矩矩、沉闷不堪的事干。
爱米丽亚每去拜访一次（拜访完了之后她心里多轻松啊！
）奥斯本大小姐、玛丽亚·奥斯本小姐，还有女教师乌德小姐那个老姑娘，总免不了你问我我问你的
说：“乔治究竟瞧着她哪点儿好啊？
”她们越看越不明白了。
有些爱找错儿的读者叫起来说：“怎么的？
爱米丽亚在学校里朋友那么多，人缘那么好，怎么出来以后碰见的奶奶姑娘们倒会不喜欢她呢？
她们又不是辨不出好歹的人。
”亲爱的先生，别忘了在平克顿小姐的学校里，除了一个上了年纪的跳舞教师之外一个男人都没有，
女孩子们难道为着这老头儿吵架不成？
乔治的姊妹们瞧着漂亮的兄弟一吃完早饭就往外跑，一星期里头倒有五六天不在家吃饭，难怪她们觉
得受了怠慢，心里不高兴。
朗白街上赫尔格和白洛克合营银行里的小白洛克最近两年本来在追求玛丽亚小姐，哪知道有一回跳八
人舞的时候竟然挑了爱米丽亚做舞伴，你想玛丽亚会喜欢吗？
亏得这位小姐生来不工心计，器量也大，表示她瞧着很喜欢。
跳完舞以后，她很热心地对白洛克先生说：“你喜欢亲爱的爱米丽亚，我瞧着真高兴。
她是我哥哥的未婚妻。
她没有什么本事，可是脾气真好，也不会装腔作势。
我们家里的人真喜欢她。
”好姑娘！
她那热心热肠的“真”字儿里面包含的情义，有谁量得出它的深浅？
　　乌德小姐和两位热心肠的女孩儿常常很恳切地点醒乔治，说他委屈自己错配了爱米丽亚，真是绝
大的牺牲，过度的慷慨。
乔治把这些话听熟了，大概到后来真心以为自己是英国军队里面数一数二的大好佬，便死心塌地等人
家爱他，反正这也并不是难事。
　　我刚才说他每天早上出门，一星期在外吃六餐饭。
他的姊妹们想他准是昏了头，只在赛特笠小姐左右侍奉她，其实大家以为他拜倒在爱米丽亚脚边的时
候，他往往到别处去了。
有好几次，都宾上尉走来拜访他的朋友，奥斯本大小姐（她很关心上尉，爱听他说军队里的故事，常
常打听他亲爱的妈妈身体好不好）——奥斯本大小姐就指着广场对面的屋子笑着说；“唷，你要找乔
治，就得到赛特笠家里去呀，我们从早到晚都见不着他的面。
”上尉听她这么一说，脸上非常尴尬，勉强笑了一笑。
还亏得他熟晓人情世故，立刻把话锋转到大家爱谈的题目上去，像歌剧啊，亲王最近在卡尔登大厦开
的跳舞会啊，天气啊，——在应酬场中，天气真是有用，没话说的时候就可以把它做谈话资料。
　　上尉走掉之后，玛丽亚小姐便对吉恩小姐说道：“你那心上人儿可真傻气。
你瞧见没有？
咱们说起乔治到对门上班儿，他就脸红了。
”　　她的姐姐扬着脸儿回答说：“玛丽亚，可惜弗莱特立克·白洛克没有他这点儿虚心。
”　　“虚心！
还不如说他笨手笨脚，吉恩。
那一回在潘金家跳舞，他把你的纱衣服踩了一个洞，我可不愿意弗莱特立克在我细纱袍子上踩个洞。
”　　“你的纱袍子？
呵呵！
怎么的？
他不是在跟爱米丽亚跳舞吗？
”　　都宾上尉脸上发烧，样子局促不安，为的是他心里想着一件事情，不愿意让小姐们知道。
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原来他假托找寻乔治，已经到过赛特笠家里，发现乔治不在那里，只有可怜的爱米丽亚闷闷的坐在客
厅窗口。
她扯了几句淡话之后，鼓起勇气向上尉说：听说联队又要外调，是真的吗？
还有，上尉那天可曾看见奥斯本先生吗？
　　⋯⋯
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